MPOrpeccCOM; a TaKKe BUPTyajbHas J0CKa Lino it, koTopas JaeT BO3MOXKHOCTh
oOydarommmcsl  3anuceiBark / (UKCUPOBATh W YINOPSAOYMBATH OTOOPAHHBIE
ApPTYMEHTHI, pa3MelaTh CTUKEPHI C 3aMUCIMA APTYMEHTOB Ha JAOCKE, MPUKPEIIATh
KAPTHHKH, BUACO U CCBHIJIKA HA pa3ivuHble (aiiiel, KOTOpble OyayT HEOOXOAMMBI
UM JIJIs1 apryMEHTapOBaHUsI, U PAHKUPOBATH HX.

[lepBas (pa3a MOATrOTOBUTENBHOIO 3Talma MOXKET OBbITh HCKIOYEHA U3
npouecca 00y4eHHUs apryMEHTAaTHBHOMY BBICKA3bIBAHUIO MOCIIE YCBOCHUS 00yYa-
IOIIUMUCS €r0 CTPYKTYPbl M CHocoOOB apryMmeHTHpoBaHus. (OCHOBHOH 3Tar
NPOBOJAMTCS B ayJUTOPUH, U B LIEHTPE BHUMAHHWS HAXOAATCS HEMOCPEACTBEHHAS
NPE3EHTALNS YCTHOTO apTyMEHTATHBHOIO BBICKA3bIBAHHUS W PEQIICKCHUS pe3yJib-
TaTOB M POLECCa YUEOHO-MIO3HABATEILHON NEATEIIBHOCTH.

N. T'onuaposa

TTPUMEHEHME UTI'POBBIX TEXHOJIOI' MM B OBYUYEHUHU CTVYJIEHTOB
HEA3BIKOBOI'O YUPEXIEHMSA BbICIIEI'O OBPA30OBAHHKA
MEXKVYJIbTYPHOMY MHOA3BIYHOMY OBIIEHHIO

B npouecce 00yueHrsT MEKKYJIBTYPHOMY HHOSI3bIYHOMY OOIEHUIO B HESA3BI-
KOBOM YUYPEXKIEHUM BBICIIETO OOpa30BaHMs OCHOBHAs 3a1adya CTYICHTOB —
YCBOWUTH HOPMBI PEUEBOTO, COLMAIBHOTO U KYJIBTYPHOTO MOBEACHUS COOECETHUKA
(mpeacTaBuTENsT WHOH KyJabTypbl). lIpu pemieHnn maHHOW 3amaun HamOosee
3((PEKTHBHBIMU TPEACTABISIOTCS UepOBbIE MEXHON02UN, TTO3BOJISIFOIIME MOACTH-
POBaTh CUTYalMH PEATBHOIO MEKKYJIBTYPHOTO WHOSI3bIYHOTO OOLIECHWS W ATalbl
COLMAJIBHOTO B3aMMOACHCTBHS, B XOJAE KOTOPBIX K&KIBIA CTYIEHT PEAM3yeT
COOCTBEHHYIO CTPATETMI0O W TAKTUKY OOIICHMS MO OTHOUICHHWIO K APYruM coOde-
cenHuKaM. [IpuMeHEeHHE TaHHBIX TEXHOJOTMH COCOOCTBYET MPUOOPETEHHUIO CTY-
JEHTAMHA HEOOXOIUMBIX ISl MPOPECCHOHANBHON ACATENTbHOCTA 3HAHWH, HABBIKOB
W ONbITA MEXKYJbTYPHOTO B3aUMOJCHCTBHUS, Onarogaps TOMY, YTO WIPOBBIE
TEXHOJIOTMH TO3BOJISIOT Pa3BEPHYTh NPOOJIEMYy B JUHAMMKE, JAKOT CTYACHTAM
BO3MO>KHOCTb TPOKUTh HEOOXOAMMOE KOJMYECTBO BPEMEHHM B KOHKPETHBIX
CUTYaLUsIX.

MeToanka 00y4YeHHs] MEKKYJIBTYPHOMY MHOS3BIYHOMY OOIICHUIO CTYACHTOB
HESA3BIKOBOTO YUPEKACHUST BBICIIETO OOPA30BaHUs PEATU3YETCS MOCPEICTBOM
WCIOJIb30BaHUSl WIPOBBIX TEXHOJIOTHHA, BKIIFOUAOIIMX B C€0sl MIPbI, UTPOBBIE
YIPOXHEHUS W 33JaHUsl, a TAKXKE UTPOBBIE MPUEMBI. A3bik06ble Uuepbl (C UCHOTb-
30BAHMEM MEHTAIIBHBIX KapT, acCOLMOTpamMM, KOMHKCOB, KPOCCBOPAOB W Jp.)
CHOCOOCTBYIOT PA3BUTHIO MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHMKAaTHBHONH KOMIIETCHIWH,
aKTyaau3aluy CTYJACHTAMW B MaMITH AKTUBHOW TEPMUHOJIOTHYECKON JIEKCUKHA
W €€ aBTOMAaTH3aluu B FTOBOPEHUM; 3aKPEIJIEHUIO PEYEBBIX OOPA3LOB U MOJENCH
MEXKYJIbTYPHOTO HWHOSI3BIYHOTO OOMIEHUS KAk B OBITOBOH, Tak W mpodec-
CUOHAJIBHOM cepe. Pevesvie ucpel (C UCMOIB30BAHUEM JIEKCHKO-IPAMMAaTHYECKUX
TabmML, (YHKIMOHAIBHO-CMBICIIOBBIX CXEM IMANOra, KOMMYHHUKATHBHBIX MPOO-
JIEMHBIX 33JJaHUH ) HAPABJICHBI HA CO3JaHUE TOTOBHOCTH CTYACHTOB K PEATBHOMY
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MEXKYJIBTYPHOMY MHOS3BIYHOMY OOIEHUIO, B TOM YKCIIE U B MPO(ECCUOHATBLHON
cdepe, 3a CUET MHOTOKPATHOTO MOBTOPEHMS SI3bIKOBOTO M PEYEBOr0 Marepualia
B XOJC WIPbl, TPEHUPOBKMA CTYACHTOB B BBIOOPE PEUEBOT0O W HEPEYEBOIO
NOBEJCHUS, MPUMECHUTENBHO K MOJEIMPYEMOH cuTtyanuu oOuieHus. bnaromaps
UTPOBBIM TEXHOJIOTHSIM CTYACHTBI HES3BIKOBOTO YUPEKICHUS BBICHIETO 00pa3o-
BAaHWsl y4arcs MOHUMATh B3TJISAbl U MHEHUS MPEACTABUTENECH APYTrOil KyJbTYpBI;
KOPPEKTHPOBAaTh CBOE MOBEICHHUE, MPEOJOJEBATh Pa3MyYHble Oapbepbl U KOH()-
JUKTBl B MPOLECCE MEKIMYHOCTHOTO M MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJACHCTBUS,
OCYILIECTBIISATE CBOM MPO(PECCHOHAIBHBIE KOMMYHUKATHBHBIE WHTCHILIAU, CBS3aH-
HBIE C TPEICTABUTEIISIMA UHOM JIMHTBOKYJIBTYPBI.

Takum 00pa3om, UTPOBBIE TEXHOJOIMH OPUEHTHPOBAHBI HA CO3HATEIIBHOE
BOCIPOM3BEICHUE CTYACHTAMHU HESA3BIKOBOTO YUPEKIACHHS BBICHIETO 0Opa30BaHUs
PETYJIIPHO BO3HUKAKOIIUX PA3IAYHBIX CUTYaAUUHd MEXKKYJIBTYPHOTO MHOS3BIYHOTO
oOLICHHS KaK B OBITOBOM, TaK M MPOQECCHOHAIBHON cdepe. 3a CYET 3TOr0 Y HUX
Pa3BUBACTCS CMOCOOHOCTh K BOCHPUSATHIO HOPM M LIEHHOCTEH WHOW KYJIBTYPHI,
NEPEOLEHKE CBOEH KYJBTYPBI, BEIOOPY aJEKBATHBIX CTPATETWii PEUYEBOr0 W HEpe-
YEBOTO MOBEACHHSI.

D. Gordeeva, V. A. Mantsevich

THE ENGLISH LANGUAGE AS A MEANS OF COMMUNICATION
OF CONTEMPORARY TEENAGERS

Nowadays English is interesting not only to adults but also to children
and teenagers. In the studies of N. N. Aleshkevich and T. P. Karpilovich, A. E.
Levitsky and L. L. Slavova, N. V. Podgorny and J. V. Razvadovskaya the strategy
of communicative behavior is revealed by means of the English language and its
scope as well. In the Republic of Belarus children have a variety of opportunities in
learning English. Special attention is paid to this issue in high schools.

English has gained the status of an international language. It is the most
common language in the world; it 1s studied on an equal basis with the native
language; it 1s essential for trade and business; it is the language of science and
technology; it is popular with children and young people. In the Republic of
Belarus the English language is becoming more and more popular. The vast
majority of Belarusian schoolchildren choose English as a foreign language — 74 %
of such pupils. The views of modern teenagers on the possibilities of using the
English language are the following: the vast majority are aware of the importance
of English as an educational subject (98 %); they understand the purpose of its
study for international communication, travelling, professional activities,
intellectual development, living in another country, etc. (80 %); they take seriously
the recording of homework in English (53 %) and its implementation (70 %);
however, many of them are in need of assistance in learning the language (77 %);
teenagers mostly find English on the Internet (94 %); the vast majority of them had
experience in travelling abroad and communicating there (100 %), many students
express a desire to communicate with foreign peers (47 %).
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